
IT  
Sminuzzatrice elettrica da giardino - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
Електрическа градинска дробилка - УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината прочетете внимателно настоящата книжка. 

BS  
Baštenska električna drobilica - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAŽNJA: prije nego što koristite ovu mašinu, pažljivo pročitajte priručnik s uputama.

CS  
Elektrický zahradní štěpkovač - NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA  
Elektrisk fliskværn - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Elektrischer Gartenhäcksler - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geräts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL  
Ηλεκτρικός θρυμματιστής κήπου - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΠΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιησετε το μηχανημα, διαβαστε προσεκτικα το παρον εγχειριδιο.

EN  
Electric mains-operated garden chipper - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Desmenuzadora eléctrica para jardín - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Elektriline aiahakkur - KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Sähkökäyttöinen oksasilppuri - KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Déchiqueteur électrique alimenté par le secteur - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

HR  
Električni usitnjivač grana - PRIRUČNIK ZA UPORABO
POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

HU  
Elektromos kerti aprítógép - HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
Elektrinis šakų smulkintuvas - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai perskaityti šį naudotojo vadovą.

LV  
No elektrotīkla darbināms dārza smalcinātājs - LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet doto instrukciju.

MK  
Електрична сечкалка за градина - УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова упатство пред да ја користите машината.

NL  
Eletrische tuinhakselaar - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Elektrisk drevet kutter - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.

PL  
Rozdrabniarka ogrodowa elektryczna - INSTRUKCJE OBSŁUGI
OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.

PT  
Estilhaçador elétrico de jardim - MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atentamente o presente manual.

RO  
Tocător electric de grădină - MANUAL DE INSTRUCŢIUNI
ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu atenţie manualul de faţă.

RU  
Электрический садовый измельчитель
РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ
ВНИМАНИЕ: прежде чем пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто руководство по зксплуатации.

SK  
Elektrický záhradný štiepkovač - NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod. 

SL  
Električni vrtni sekljalnik - PRIROČNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik z navodili.

SR  
Baštenska električna drobilica  - PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA
PAŽNJA: pre korišćenja mašine pažljivo pročitati ovaj priručnik.

SV  
Eldriven flishugg för trädgårdsbruk  - BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

TR   Elektrikli bahçe ufalayıcı - KULLANIM KILAVUZU
DİKKAT: makıneyı kullanmadan önce talımatlar ıçeren kilavuzu dıkkatle okuyun.
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FI TÄRKEÄÄ - LUE HUOLELLISESTI ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. Säilytä myöhempää tarvetta varten.

TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET
noudatettava tarkasti

A) KOULUTUS

1)	 Lue ohjeet huolellisesti. Tutustu vi-
puihin ja laitteen oikeaan käyttöön. Opi 
pysäyttämään moottori nopeasti.
2)	 Muista, että käyttäjä on vastuus-
sa tapaturmista tai vahingoista, jotka 
hän aiheuttaa muille ihmisille tai heidän 
omaisuuksilleen laitteen käytön aikana.

B) ESIVALMISTELUT 

1)	 Käytä kuulosuojaimia, pölymaskia, 
käsineitä ja suojalaseja laitteen koko 
käyttöajan aikana.
2)	 Vältä asuja, joissa on liehuvia osia 
tai nauhoja tai solmioita.
3)	 Käytä laitetta vain ulkosalla (eli älä 
seinän tai muun kovan esineen läheisyy-
dessä) ja tasaisella ja vakaalla tasolla.
4)	 Älä käytä laitetta päällystetyllä pin-
nalla, jossa on soraa ja jossa sinkoutuva 
materiaali voi aiheuttaa loukkaantumi-
sia.
5)	 Älä anna lasten tai kokemattomien 
henkilöiden käyttää laitetta.
6)	 Älä käytä laitetta muiden henkilöi-
den läheisyydessä.
7)	 Ennen laitteen käynnistämistä tar-
kasta, että kaikki ruuvit, mutterit, pultit ja 
muut kiinnitysesineet on kiristetty kun-
nolla ja että suojat ja suojukset ovat pai-
koillaan. Vaihda vaurioituneet
tai lukukelvottomat merkinnät.
8)	 Pidä kaikkia suojuksia ja ohjauslevyjä 
paikoillaan ja hyvässä käyttökunnossa.

•	 Lisäksi:
-	 Ennen jokaista käyttökertaa tarkista, 
että jatkojohto on ehjä ja ettei siinä näy 
kulumisen tai vanhenemisen merkkejä. 
Irrota pistoke pistorasiasta välittömästi, 
jos jatkojohto vahingoittuu käytön aikana. 

ÄLÄ KOSKE KAAPELIIN ENNEN KUIN 
OLET IRROTTANUT PISTOKKEEN PIS-
TORASIASTA. Älä käytä laitetta, jos jat-
kojohto on vahingoittunut tai kulunut.

C) KÄYTÖN AIKANA

1)	 Ennen laitteen käynnistämistä var-
mista, että syöttösuppilo on tyhjä.
2)	 Pidä päätä ja kehoa loitolla syöttöau-
kosta.
3)	 Älä laita käsiä tai muita kehon osia 
tai vaatteita syöttö- tai poistoaukkoon tai 
lähelle liikkuvia osia.
4)	 Säilytä aina tasapaino ja vakaa 
asento koko käytön ajan. Älä kurkota. 
Materiaalin syöttämisen aikana älä kos-
kaan asetu laitteen alustaan nähden 
korkeammalle.
5)	 Laitteen toiminnan aikana pysy aina 
loitolla tyhjennysalueesta.
6)	 Materiaalin syöttämisen aikana huo-
mioi erityisen tarkkaan, ettei niiden jou-
kossa ole metalliesineitä, kiviä, pulloja, 
tölkkejä tai muita vieraita esineitä.
7)	 Jos leikkuulaite osuu vieraisiin esi-
neisiin tai jos laitteesta syntyy epäta-
vallista meluääntä tai tärinää, sammuta 
moottori välittömästi ja anna laitteen py-
sähtyä. Irrota johto verkosta ja
suorita seuraavat toimenpiteet:
-	 varmista, että laite ei ole vahingoittunut.
-	 tarkista ja kiristä syöttösuppilon kiin-
nitysnuppi.
jos ongelma jatkuu, käänny laitekohtai-
seen huoltokeskukseen.
8)	 Älä anna käsitellyn materiaalin ke-
rääntyä poistoalueen sisälle, sillä se voi 
estää oikean poiston ja saada materi-
aalin palaamaan takaisin syöttöaukon 
kautta.
9)	 Jos laite tukkeutuu, sammuta moot-
tori ja irrota pistoke ennen kuin aloitat 
jätteiden poiston syöttöaukosta ja pois-
tokanavasta. Muista, että moottoroiduis-
sa laitteissa käynnistyksen yhteydessä 
käynnistyy myös leikkuulaite.
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10)	Älä kuljeta laitetta moottorin käydessä.
11)	Ennen työalueelta poistumista, sam-
muta moottori ja irrota pistoke.
12)	Älä kallista laitetta moottorin käydessä.
•	 Lisäksi:
-	 Älä käytä laitetta jos kytkin on vial-
linen eikä se kykene käynnistämään ja 
sammuttamaan laitetta säännöllisesti.
-	 Älä koske jatkojohtoa ja pistoketta 
märin käsin.
-	 Älä astu jatkojohdon päälle äläkä 
vedä sitä.
-	 Pysäytä laite ja irrota sähköjohto:
	 -	 joka kerta kun jätät laitteen ilman 

valvontaa
	 -	 ennen puhdistusta tai poistokana-

van vapauttamista

VAROITUS - Jos työskentelyn aikana 
osia menee rikki tai tapahtuu onnetto-
muus, pysäytä heti moottori. Jos tapah-
tuu loukkaantuminen, ryhdy tarvittaviin 
ensiaputoimenpiteisiin ja ota yhteyttä 
sairaanhoitohenkilökuntaan.

D) HUOLTO JA SÄILYTYS

1)	 Kun laite on sammutettu huoltoa, 
tarkastusta, säilytystä tai lisävarusteen 
vaihtoa varten varmista, että pistoke 
on irrotettu pistorasiasta. Varmista, että 
kaikki liikkuvat osat ovat pysähtyneet. 
Anna laitteen jäähtyä ennen jokaista 
huolto, säätö tms. toimenpidettä.
2)	 Anna laitteen jäähtyä ennen sen 
asettamista säilöön.
3)	 Normaaleja puhdistustoimenpiteitä 
lukuun ottamatta, kaikki muut huoltotoi-
menpiteet on suoritettava asiantunte-
vassa huoltokeskuksessa.

E) LISÄVAROITUKSET

1)	 Minkä tahansa sähkölaitteen pysy-
vän liitännän sähköverkkoon saa tehdä 
ainoastaan pätevä sähkömies voimassa 
olevien säännösten mukaan. Virheelli-
nen kytkentä saattaa aiheuttaa henkilö-
vahinkoja mukaan lukien kuoleman.

2)	 VAROITUS: VAARA! Kosteus ja säh-
kö eivät sovi yhteen:
-	 sähköjohtojen käsittely ja liitännät on 
suoritettava kuivassa paikassa
-	 älä ikinä anna sähköpistokkeen tai 
sähköjohdon joutua kosketuksiin kostean 
alueen kanssa (lätäkkö tai kostea maa)
-	 johtojen ja pistokkeiden välisten lii-
täntöjen on oltava vedenpitäviä. Käytä 
jatkojohtoja, joiden pistokkeet ovat ve-
denpitävät ja tyyppihyväksytyt, myytä-
vänä kaupoissa.
3)	 Jatkojohtojen on oltava vähintään 
laadultaan tyyppiä H07RN-F minimileik-
kauksella1,5 mm2 ja niiden suositeltava 
maksimipituus on 25 m.
4)	 Syötä laitteeseen virtaa tasauslaitteen 
kautta (RCD – Residual Current Device) 
laukaisuvirralla, joka ei ole yli 30 mA.
5)	 Pistorasian jännitteen, taajuuden ja 
kapasiteetin on vastattava laitteen tar-
rassa osoitettuja arvoja. 

F) KULJETUS JA LIIKUTTAMINEN

1)	 Aina kun laitetta on tarpeen liikuttaa, 
nostaa, kuljettaa tai kallistaa tulee:
-	 käyttää paksuja työhanskoja
-	 ottaa kiinni laitteesta sellaisista koh-
dista, joista saa tukevan otteen huomioi-
den laitteen painon ja sen jakautumisen
-	 huolehtia siitä, että mukana on riittä-
vä määrä henkilöitä huomioiden laitteen 
painon ja kuljetusvälineen tai paikan 
ominaisuudet, johon laite viedään tai 
josta se haetaan.
2)	 Kuljetuksen ajaksi kone on kiinnitet-
tävä huolellisesti köysillä tai kettingeillä.
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LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

HUOMAUTUS – Sisältöä vastaavat kuvat löytyvät tämän 
käyttöoppaan sivulta 2.

LAITTEEN KUVAUS JA KÄYTTÖALUE

Tämä laite on puutarhanhoitoväline ja tarkemmin sanottuna 
puutarhakäyttöön tarkoitettu sähköinen oksasilppuri.

Laite koostuu pääasiallisesti moottorista, joka käynnistää 
laitteen rungon sisällä olevan terän joka silppuaa oksat.

Käyttötarkoitus

Laite on suunniteltu ja tarkoitettu oksien, ohuiden 
pensaiden ja kosteiden lehtien silppuamiseen. Käyttö 
mihin tahansa muuhun tarkoitukseen saattaa olla vaarallista 
ja aiheuttaa vahinkoja henkilöille ja/tai esineille tai itse 
laitteelle.
Huomautus: laitteen käyttö ensisijaisesti kuivien oksien 
silppuamiseen vähentää leikkuutulosta ja terän käyttöikää.

Väärä käyttö

Sopimattomaksi käytöksi katsotaan (esimerkiksi, mutta ei 
ainoastaan):
•	 laitteen käyttö ei kasviperäisten materiaalien 

silppuamiseen
•	 laitteen päälle nouseminen
•	 laitteen käyttö esineiden liikuttamiseen.

Tätä laitetta saa käyttää yli 8-vuotiaat lapset ja fyysisesti tai 
henkisesti rajoittuneet henkilöt tai henkilöt, joilla ei ole tämän 
laitteen käyttöön liittyvä kokemusta jos heidän toimintaansa 
valvotaan tai opastetaan siten että he käyttävät laitetta 
turvallisesti ja ymmärtävät sen käyttöön liittyvät vaarat.
Lapset eivät saa leikkiä laitteella.Lapset eivät saa suorittaa 
säännöllistä puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.

Jäännösriski

Myös laitteen oikean käytön aikana voi syntyä 
jäännösriskeihin liittyviä tilanteita. Mahdolliset vaaratilanteet 
voivat syntyä (esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):
•	 kivien tai muiden oksien mukana satunnaisesti 

sisäänmenevien materiaalien sinkoutumisesta
•	 oksien rikkoutumisesta ja niiden hallitsemattomista 

liikkeistä niiden asettamisen aikana raajoihin tai silmiin 
kohdistuvilla vammoilla

LAITTEEN TUNNISTUSTARRA

1.	 Laitteen melutaso direktiivin 2000/14/EY mukaisesti
2.	 Yhdenmukaisuuden merkki direktiivin 2006/42/EY 

mukaisesti
3.	 Valmistusvuosi
4.	 Ruohonleikkurin malli
5.	 Sarjanumero
6.	 Valmistajan nimi ja osoite
7.	 Tekniset tiedot
8.	 Tuotekoodi

LAITTEEN OSAT

9.	 Puristin, joka auttaa lyhyiden oksien työntämisessä 
syöttösuppiloon

10.	 Kahva liikuttamista varten
11.	 Syöttösuppilo, irrotettava
12.	 Syöttösuppilon kiinnitysnuppi
13.	 Käynti-/pysäytysohjaukset
	 13A. Pysäytys (punainen)
	 13B. Käynti (vihreä)
14.	 Pistorasia virransyöttöä varten
15.	 Silppuava terä
16.	 Laitteen runko renkailla liikuttamista varten
17.	 Keräysastia
18.	 Poistoaukko.

Välittömästi laitteen hankinnan jälkeen kopioi tunnusnumerot 
(3 - 4 - 5) käyttöoppaan viimeisellä sivulla oleviin kohtiin.

Älä hävitä sähkölaitteita kotitalousjätteiden seassa. 
Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi 2012/19/
EY sähkö – ja elektroniikkaromusta ja sen toteuttaminen 

kansallisten säädösten mukaisesti määrää sähkölaitteiden 
erillisen keräyksen niin, että ne voidaan uudelleen käyttää 
ympäristöystävällisesti. Jos sähköisiä laitteita hävitetään 
kaatopaikalle tai maaperään, vahingolliset aineet saattavat 
joutua pohjaveteen ja ravintoketjuun vahingoittaen 
siten terveyttä ja hyvinvointia. Lisätietoja tämän laitteen 
hävittämisestä saa kotitalousjätteiden hävityksestä 
vastaavalta elimeltä tai jälleenmyyjältä

  Luokka II: Kaksoiseristys

TURVALLISUUSSÄÄNNÖKSET

Ole varovainen laitetta käyttäessäsi. Tätä varten laitteeseen 
on sijoitettu piktogrammeja, joiden tehtävänä on muistuttaa 
tärkeimmistä varotoimenpiteistä. Turvakylttien merkitys on 
osoitettu alapuolella. Suosittelemme lukemaan huolellisesti 
tässä vihkosessa annetut turvamääräykset.
Vaihda vaurioituneet tai lukukelvottomat merkinnät.

19.	Varoitus: Lue käyttöopas ennen laitteen käyttöä.
20.	Varoitus: Pidä loitolla henkilöt, jotka ovat ulkopuolisia 

koneen käyttöön nähden.
21.	Varoitus: Pyörivä terä. Älä laita käsiä täyttö- ja 

poistoaukkoon moottorin käydessä.
22.	Varoitus: Käytä kuulosuojaimia, suojalaseja ja 

pölymaskeja.
23.	Varoitus: Irrota verkkojohto ennen huoltoa tai jos kaapeli 

on vioittunut.
24. Varoitus: Leikkuuväline jatkaa pyörimistä jonkin aikaa 

myös laitteen sammuttamisen jälkeen.

7
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TEKNISET TIEDOT

[61]	 Syöttöjännite ja -taajuus
[62]	 Nimellisteho (P40) *
[63]	 Nimellisteho
[64]	 Joutokäyntinopeus
[65]	 Terät, määrä
[66]	 Leikkuun maksimaalinen läpimitta
[67]	 Säkki, tilavuus
[68]	 Korkeus
[69]	 Leveys
[70]	 Paino
[71]	 Taattu äänitehotaso
[72]	 Mitattu äänitehotaso
[73]	 Epätarkkuus
[74]	 Akustisen paineen taso
[75]	 Epätarkkuus	

* Työskentelyprofiili: 4 minuuttia kuormitettuna ja 6 minuuttia 
tyhjäkäynnillä.
Käytännössä hyväksytään jatkuva toiminta.

KÄYTTÖÖN LIITTYVÄT SÄÄNNÖT

HUOMAUTUS Tekstin sisällön ja kuvien välinen vastaavuus 
(sivulta 2 alkaen) annetaan numerossa, joka edeltää jokaista 
kappaletta.

1. ASENNUKSEN LOPPUUNSAATTAMINEN

HUOMAUTUS  Laite voidaan toimittaa niin, että jotkut osat 
ovat valmiiksi asennettuina.

VAROITUS - Laitteen poisto pakkauksesta ja asennus tulee 
suorittaa tasaisella ja kiinteällä alustalla. Lisäksi tulee olla 
riittävästi tilaa laitteen ja pakkausten liikutteluun. Käytä aina 
sopivia välineitä pakkausten ja laitteen liikutteluun.
Pakkausten hävitys on suoritettava voimassa olevia sään-
nöksiä noudattaen.

1.1	 LAITTEEN ALUSTAN ASENNUS

Aseta laite maahan, ruuvaa laitteen rungon molemmille puo-
lille esiasennetut ruuvit (1) auki, ujuta laitteen alusta (2) ku-
vassa osoitetulla tavalla. Asenna ruuvit (1) takaisin ja kiristä 
ne. 

1.2	 RENKAIDEN ASENNUS

Asenna renkaat (3) käyttämällä tappia (4) ja sokkia (5) seu-
raavassa järjestyksessä. Kiinnitä peitelevy (6) asettamalla 
kielekkeet (7) tarkoituksenmukaisin paikkoihin (8).

Kun asennus on päättynyt, aseta laite pystyasentoon siten, 
että se asettuu maahan renkaiden ja alustan päälle.

2. OHJAUSTEN KUVAUS

2.1	 MOOTTORIN OHJAUS

Moottoria ohjataan kahdella painikkeella:
Vihreä painike (9-I ) = Käynti
Punainen painike (10-O) = Pysäytys
Jos virta puuttuu, laite sammuu.
Moottorin uudelleenkäynnistämiseksi on painettava uudel-
leen vihreää painiketta (9). 

3. LAITTEEN KÄYTTÖ

TÄRKEÄÄ:
•	 Käytä laitetta tasaisella ja vakaalla pinnalla pitämäl-

lä jalkoja renkaiden kanssa samalla tasolla.
•	 Laitetta käynnistettäessä saattaa ajoittain esiintyä jän-

nitteen laskua. Häiriöiden välttämiseksi muissa verkkoon 
kytketyissä laitteissa varmista, että se kestää laitteen ja 
samaan verkkoon mahdollisesti kytkettyjen muiden lait-
teiden kuormituksen.

•	 Jos moottori pysähtyy ylikuumenemisen vuoksi työsken-
telyn aikana, on odotettava noin 5 minuuttia ennen kuin 
moottorin voi käynnistää uudelleen.

3.1	 LAITTEEN VALMISTELU

Aseta keräyssäkki laitteen alle siten että aukko on ylöspäin, 
kiinnitä keräyssäkin sangat (1) kahteen kiinnikkeeseen (2).

3.2	 LAITTEEN KYTKEMINEN

Työnnä jatkojohdon pistorasia (3) oikein laitteessa olevaan 
pistokkeeseen (4) osoitetulla tavalla ja sitten jatkojohdon pis-
toke pistorasiaan (5).

3.3	 MOOTTORIN KÄYNNISTYS JA KÄYTTÖTAPA

Käynnistä moottori painamalla vihreää painiketta (1-I).
Syötä silputtava materiaali syöttösuppilon (3) syöttöaukon kautta (2).
Tarpeen vaatiessa materiaalin etenemistä voidaan edesaut-
taa tarkoituksenmukaista puristinta (4) käyttämällä.

Hyödyllisiä tietoja silppuamista varten
•	 Älä silppua märkää materiaalia.
•	 Karsi oksat joissa on liikaa haaroja ja ota pois sivussa 

olevat silmut.
•	 Älä silpu oksia, joiden läpimitta ylittää 4 cm. Puun tyypin 

ja tuoreuden perusteella voi olla tarpeen vähentää työs-
tettävien oksien enimmäisläpimittaa.

•	 Aseta aina materiaalia pieni määrä kerrallaan estääksesi 
syöttösuppilon tukkeutumista.

•	 Täyttöaukon on aina oltava vapaa.
•	 Silppua puutarhajätteitä vain pienissä määrin. Aseta ne 

vuorotelleen oksien kanssa tukkeutumisen välttämiseksi.
•	 Älä silppua keittiöjätteitä tai muita materiaaleja, joiden 

muoto ei ole kiinteä.
Tärkeitä suosituksia
•	 Älä silppua liian pitkiä oksia välttääksesi, että ne voivat ai-

heuttaa loukkaantumisia heiluessaan hallitsemattomasti.

3.4	 KERÄYSSÄKIN TYHJENTÄMINEN

Keräysastiassa oleva materiaali ei saa päästä poistoaukon 
korkeudelle.
Jos näin tapahtuu, silputtu materiaali tukkii poistokanavan ja 
palaa takaisin syöttöaukon kautta.
Ennen astian irrottamista ja tyhjennystä, pysäytä moottori ja 
kytke virransyöttö irti.

3.5	 MATERIAALIN JUMITTUMINEN

Jos silputtava materiaali jumittuu:
1.	 Pysäytä moottori ja katkaise virransyöttö
2.	 Käytä suojakäsineitä
3.	 Ruuvaa syöttösuppilon kiinnitysnuppi (1) auki
4.	 Ujuta ulos syöttösuppilo (2). Vedä sitä yläsuuntaan
5.	 Puhdista syöttösuppilo ja silppuavan terän alue (3) sekä 

ympäröivät alueet.
6.	 Aseta syöttösuppilo takaisin ja kiinnitä se ruuvaamalla 

nuppi (1) uudelleen kiinni.
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3.6	 TYÖN LOPETTAMINEN

Kun työ on päättynyt, pysäytä moottori painamalla punaista 
painiketta (4-O).
Irrota jatkojohto (5) ENSIN yleispistorasiasta (7) ja SITTEN 
laitteen pistokkeesta (6).
Irrota ja tyhjennä keräyssäkki.

4. SÄÄNNÖLLINEN HUOLTO

TÄRKEÄÄ Säännöllinen ja huolellinen huolto on välttämä-
töntä laitteen alkuperäisen suorituskyvyn ja turvatason säi-
lyttämiseksi.
Säilytä laite kuivassa paikassa.
Kytke laite irti sähköverkosta ennen puhdistus-, tarkastus- tai 
huoltotoimenpiteisiin ryhtymistä.

TÄRKEÄÄ Käyttäjä saa suorittaa vain tässä käyttöoppaassa 
kuvatut toimenpiteet. Kaikki muut toimenpiteet on suoritetta-
va valtuutetussa huoltokeskuksessa.

1.	 Käytä paksuja työhanskoja suorittaessasi puhdistus-, 
huolto- tai säätötoimenpiteitä laitteeseen.

2.	 Jokaisen käytön jälkeen irrota keräyssäiliö ja puhdista 
poistoaukkoon jääneet jäämät.

3.	 Varmista aina, että ilmanottoaukot ovat puhtaat.
4.	 Älä käytä vesisuihkuja ja vältä kastamasta moottoria ja 

sähköosia. Älä käytä voimakkaita nesteitä muoviosien 
puhdistamisessa.

5.	 Älä koskaan yritä suorittaa vaikeita korjaustoimenpitei-
tä. Toimenpiteet, joita ei ole kuvattu tässä käsikirjassa 
on suoritettava valtuutetussa huoltokeskuksessa. Mitkä 
tahansa toimenpiteet, lukuun ottamatta tässä käyttöop-
paassa kuvatut toimenpiteet, joita ei ole suoritettu val-
tuutetussa huoltokeskuksessa saavat automaattisesti 
takuun sekä valmistajan vastuun raukeamisen.

5. YMPÄRISTÖNSUOJELU

Ympäristönsuojelun tulee olla keskeisellä sijalla käytettäes-
sä laitetta.

•	 Vältä aiheuttamasta häiriötä naapureille.
•	 Noudata tarkasti paikallisia säädöksiä, koskien jätteiden 

hävitystä.
•	 Noudata tarkasti paikallisia säädöksiä, koskien pakka-

usten, hajonneiden osien tai minkä tahansa ongelma-
jätteen hävitystä. Näitä jätteitä ei saa heittää tavalliseen 
roskikseen vaan ne on kerättävä talteen erikseen ja vie-
tävä niitä varten olevaan erilliseen jätteiden keräyspaik-
kaan, jossa niiden kierrätyksestä huolehditaan.

•	 Kun laite otetaan pois käytöstä älä hylkää sitä luontoon 
vaan vie se kaatopaikalle paikallisia säädöksiä noudat-
taen.

6. VIANMÄÄRITTELY

Mitä tehdä, jos …

Ongelman syy Korjaustoimenpide

1. Laite ei toimi

Laitteeseen ei tule virtaa Tarkista sähköliitäntä

2. Laite on käynnistettävä automaattisella pääkatkaisimella

Pistorasiaan virtaa syöttävä arvo 
(ampeereissa) ei ole riittävä

Kytke laite pistorasiaan, jossa 
on syöttölinja ja riittävä ampee-
riluku.

Päällä on samanaikaisesti muita 
sähkölaitteita.

Älä kytke muita laitteita saman-
aikaisesti samaan syöttöjoh-
toon.

3. Laite pysähtyy työstön aikana

Suojus lauennut Odota vähintään 5 minuuttia 
ennen moottorin käynnistämistä 
uudelleen

4. Laite pysähtyy usein  
työstön aikana tai toimii epäsäännöllisellä tavalla

Vaikeat käyttöolosuhteet Silppua pehmeämpää materiaalia

Syöttösuppilo tukossa - Tyhjennä keräyssäkki 
- Irrota syöttösuppilo (ks. kappale 
3.5)

Leikkuuterä on kulunut Vie laite valtuutettuun huoltokes-
kukseen terän vaihtoa varten

Keräyssäkin tukkeutuminen Tyhjennä säkki säännöllisesti 
ennen kuin se täyttyy kokonaan.

5. Alhainen ja epätyydyttävä suorituskyky

Leikkuuterä on kulunut Vie laite valtuutettuun huoltokes-
kukseen terän vaihtoa varten

Jos sinulla on kysymyksiä tai epäselvyyksiä, ota yhteyttä 
asiakasneuvontaan tai lähimpään jälleenmyyjään.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1. La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina: 

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Potenza installata:

n) Persona autorizzata a costituire il 
FascicoloTecnico:

o) Castelfranco Veneto, 18/05/2023

171514114/7

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

a) Tipo / Modello Base:

c) Numero di Serie: 23A••CHS000001  ÷  99L••CHS999999

d) Motore: elettrico

BIO MASTER 2200

3. É conforme alle specifiche delle direttive:

• MD: 2006/42/EC
• EMCD:  2014/30/EU
• RoHs II : 2011/65/EU - 2015/863/EU
• OND:  2000/14/EC, ANNEX V

Lgs.262/2002, ANNEX V (Italy)

3. Riferimento alle Norme armonizzate:
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50434:2014
EN IEC 63000:2018

99,2 dB(A)
102 dB(A)
2,2 kW 

Trituratore 

EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1. The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

4. Reference to harmonised standards:

g) Measured sound power level:
h) Guaranteed sound power level:
i) Net power installed:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 18/05/2023

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

a) Homologation type:

c) Serial number:

d) Engine:

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:

3. Conforms to UK Regulations:
• S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

• S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

• S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012

• S.I. 2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2021

171514114/7

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 50434:2014
EN IEC 63000:2018

99,2 dB(A)
102 dB(A)
2,2 kW

BIO MASTER 2200

23A••CHS000001  ÷  99L••CHS999999

electric

EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013

Shredder 



FR (Traduction de la notice originale) 

Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, 
partie A) 
1. La Société
2. Déclare sous sa propre responsabilité 
que la machine :  Broyeur par le secteur, 
broiement branches /arbustes
a) Type / Modèle de Base
c) Série
d) Moteur: électrique
3. Est conforme aux prescriptions des
directives :
e) Organisme de certification :
4. Renvoi aux Normes harmonisées
g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti
i) Largeur de coupe
n) Personne habilitée à établir le Dossier
Technique :
o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction) 

EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, 
part A) 
1. The Company
2. Herby declares under its own 
responsibility that the machine: garden 
shredder, shredding branches / bushes
a) Type / Base Model
c) Serial number
d) Motor: electric
3. Conforms to directive specifications:
e) Certifying body:
4. Reference to harmonised Standards
g) Sound power level measured
h) Sound power level guaranteed
i) Range of cut
n) Person authorised to create the
Technical Folder:
o) Place and Date

DE (Übersetzung der 
Originalbetriebsanleitung) 

EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, 
Teil A) 
1. Die Gesellschaft
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass 
die Maschine: Gartenhäcksler, 
Zerkleinerung Äste/Sträucher
a) Typ / Basismodell
c) Seriennummer
d) Motor: elektrisch
3. Den Anforderungen der folgenden
Richtlinien entspricht:
e) Zertifizierungsstelle:
4. Bezugnahme auf die harmonisierten
Normen
g) Gemessener Schallleistungspegel
h) Garantierter Schallleistungspegel
i) Schnittbreite
n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:
o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke 
gebruiksaanwijzing) 

EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, 
deel A) 
1. Het bedrijf
2. Verklaart onder zijn eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine: 
tuinversnipperaar, takken / struiken hakselen
a) Type / Basismodel
c) Serienummer
d) Motor: : elektrisch
3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:
e) Certificatie-instituut:
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen
i) Snijbreedte
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van
het Technisch Dossier
o) Plaats en Datum

ES (Traducción del Manual Original) 

Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A) 
1. La Empresa
2. Declara bajo su propia responsabilidad 
que la máquina: Trituradora para jardín, 
tritura-ramas/arbustos
a) Tipo / Modelo Base
c) Matrícula
d) Motor: eléctrico
3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:
e) Ente certificador:
4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido
h) Nivel de potencia sonora garantizado
i) Amplitud de corte
n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:
o) Lugar y Fecha

PT (Tradução do manual original) 

Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo 
II, parte A) 
1. A Empresa
2. Declara sob a própria responsabilidade 
que a máquina: Triturador de jardim, 
tritura ramos / arbustos
a) Tipo / Modelo Base
c) Matrícula
d) Motor: eléctrico
3. É conforme às especificações das
diretivas:
e) Órgão certificador:
4. Referência às Normas harmonizadas
g) Nível medido de potência sonora
h) Nível garantido de potência sonora
i) Amplitude de corte
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico
o) Local e Data

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των 
οδηγιών χρήσης) 

EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα 
II, μέρος A) 
1. Η Εταιρία
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: 
Ηλεκτρικός κλαδοτεμαχιστής κήπου, 
κονιορτοποίηση κλαδιών/θάμνων
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο
c) Αριθμός μητρώου
d) Κινητήρας: ηλεκτρικό
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της
οδηγίας:
e) Οργανισμός πιστοποίησης:
4. Αναφορά στους Κανονισμούς
εναρμόνισης
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος
i) Εύρος κοπής
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την
κατάρτιση του Τεχνικού Φυλλαδίου:
o) Τόπος και Χρόνος

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 

AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm 
A) 
1. Şirket
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki 
makinenin: bahçe öğütücü, dal / çalı 
öğütme
a) Tip / Standart model
c) Sicil numarası
d) Motor : elektrikli
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun
olduğunu beyan etmektedir:
e) Sertifikalandıran kurum:
4. Harmonize standartlara atıf
g) Ölçülen ses güç seviyesi
h) Garanti edilen ses güç seviyesi
i) Kesim genişliği
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:
o) Yer ve Tarih

MK  (Превод на оригиналните упатства) 

Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс 
II, дел A) 
1. Компанијата
2. изјавува со целосна лична одговорност 
дека следната машина: Електрична 
сечкалка за градина,  дробење гранки/
грмушки
а) Тип / основен модел
в) етикета
г) мотор: на струја
3. Усогласено со спецификациите според 
директивите:
д)  тело за сертификација:
4. Референци за усогласени нормативи е) 
Акустички притисок
ж) измерено ниво на звучна моќност
з) Ниво на гарантирана звучна моќност н) 
овластено лице за составување на 
Техничката брошура
o) место и датум



NO (Oversettelse av orginal 
bruksanvisning) 

EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del 
A) 
1. Firmaet
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: 
drevet kvern, kverning av kvister/busker
a) Type / Modell
c) Serienummer
d) Motor: elektrisk
3. Oppfyller kravene i direktivene:
e) Sertifiseringsorgan:
4. Henvisning til harmoniserte standarder
g) Målt lydeffektnivå
h) Garantert lydeffektnivå
i) Klippebredde
n) Person som har fullmakt til å utferdige
teknisk dokumentasjon:
o) Sted og dato

SV  (Översättning av bruksanvisning i 
original) 

EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen: 
Eldriven kross för trädgårdsbruk, skråvning 
grenar/buskar
a) Typ / Basmodell
c) Serienummer
d) Motor: elektrisk
3. Överensstämmer med föreskrifterna i
direktivet
e) Intygsorgan_ Anmält organ:
4. Referens till harmoniserade standarder
g) Uppmätt ljudeffektnivå
h) Garanterad ljudeffektnivå
i) Skärbredd
n) Auktoriserad person för upprättandet av
den tekniska dokumentationen:
o) Ort och datum

DA (Oversættelse af den originale 
brugsanvisning) 

EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: 
kompostkværn, hakning af grene/buske
a) Type / Model
c) Serienummer
d) Motor: elektrisk
3. Er i overensstemmelse med
specifikationerne ifølge direktiverne:
e) Certificeringsorgan:
4. Henvisning til harmoniserede standarder
g) Målt lydeffektniveau
h) Garanteret lydeffektniveau
i) Klippebredde
n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:
o) Sted og dato

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 

EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" 
rész) 
1. Alulírott Vállalat
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, 
hogy az alábbi gép: Elektromos kerti 
zúzógép
a) Típus / Alaptípus
c) Gyártási szám
d) Motor: elektromos
3. Megfelel az alábbi irányelvek
előírásainak:
e) Tanúsító szerv:
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra
g) Mért zajteljesítmény szint
h) Garantált zajteljesítmény szint
i) Vágási szélesség
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére
felhatalmazott személy:
o) Helye és ideje

RU (Перевод оригинальных инструкций) 

Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 
2006/42/ЕС, Приложение II, часть A) 
1. Предприятие
2. Заявляет под собственную 
ответственность, что машина: 
Электрическая садовая дробилка, 
измельчение веток /кустарников
a) Тип / Базовая модель
c) Паспорт
d) Двигатель: электрический
3. Соответствует требованиям
следующих директив:
e) Сертифицирующий орган:
4. Ссылки на гармонизированные нормы
g) Измеренный уровень звуковой
мощности
h) Гарантируемый уровень звуковой
мощности
i) Амплитуда кошения
n) Лицо, уполномоченное на подготовку
технической документации:
o) Место и дата

HR (Prijevod originalnih uputa) 

EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak 
II, dio A) 
1. Tvrtka:
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da 
je stroj: drobilica za grane, drobljenje 
grana/grmlja
a) Vrsta / Osnovni model
c) Matični broj
d) Motor: električni
3. sukladan s temeljnim zahtjevima
direktiva:
e) Certifikacijsko tijelo:
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane
norme:
g) Izmjerena razina zvučne snage
h) Zajamčena razina zvučne snage
i) Širina rezanja
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke
datoteke:
o) Mjesto i datum

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 

EY-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: 
Sähkökäyttöinen puutarhasilppuri, oksien/
pensaiden murskaus
a) Tyyppi / Perusmalli
c) Sarjanumero
d) Moottori : sähköinen
3. On yhdenmukainen seuraavien
direktiivien asettamien vaatimusten kanssa:
e) Sertifiointiyritys:
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin
g) Mitattu äänitehotaso
h) Taattu äänitehotaso
i) Leikkuuleveys
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen
valtuutettu henkilö:
o) Paikka ja päivämäärä

CS  (Překlad původního návodu k 
používání) 

ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 
2006/42/ES, Příloha II, část A) 
1. Společnost
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že 
stroj: zahradní drtič, drcení větví / keřů
a) Typ / Základní model
c) Výrobní číslo
d) Motor: elektrický
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:
e) Certifikační orgán:
4. Odkazy na Harmonizované normy
g) Naměřená úroveň akustického výkonu
h) Zaručená úroveň akustického výkonu
i) Šířka řezání
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření
Technického spisu:
o) Místo a Datum

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 

Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, 
Załącznik II, część A) 
1. Spółka
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, 
że maszyna: Rębak ogrodowy rozdrabnianie 
gałęzi /krzewów
a) Typ / Model podstawowy
c) Numer seryjny
d) Silnik: elektryczny
3. Spełnia podstawowe wymogi
następujących Dyrektyw:
e) Jednostka certyfikująca:
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej
i) Szerokość cięcia
n) Osoba upoważniona do zredagowania
Dokumentacji technicznej:
o) Miejscowość i data



SL (Prevod izvirnih navodil) 

ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: Kosilnica za stoječega delavca /
košnja trave
a) Tip / osnovni model
c) Serijska številka
d) Motor: električen
3. Skladen je z določili direktiv :
e) Ustanova, ki izda potrdilo:
4. Sklicevanje na usklajene predpise
g) Izmerjen nivo zvočne moči
h) Zagotovljen nivo zvočne moči
i) Obseg košnje
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične
knjižice:
o) Kraj in datum

BS  (Prijevod originalnih uputa) 

EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog 
II, deo A) 
1. Firma
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću 
da je mašina: Baštenska sjeckalica, 
usitnjavanje granja/grmlja
a) Tip / Osnovni model
c) Serijski broj
d) Motor: električno
3. sukladna s osnovnim zahtjevima
direktive:
e) Certifikaciono tijelo:
4. Pozivanje na usklađene norme
g) Izmjereni nivo zvučne snage
h) Garantovani nivo zvučne snage
i) Širina košenja
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke
brošure:
o) Mjesto i datum

SK (Preklad pôvodného návodu na 
použitie) 

ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 
2006/42/ES, Príloha II, časť A) 
1. Spoločnosť
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že 
stroj: záhradný drvič, drvenie konárov / 
krov
a) Typ / Základný model
c) Výrobné číslo
d) Motor: elektrický
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:
e) Certifikačný orgán:
4. Odkaz na Harmonizované normy
g) Nameraná úroveň akustického výkonu
h) Zaručená úroveň akustického výkonu
i) Šírka kosenia
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie
Technického spisu:
o) Miesto a Dátum

RO (Traducerea manualului fabricantului) 

CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, 
partea A) 
1. Societatea
2. Declară pe propria răspundere că 
maşina: Tocător de grădină, tocare a 
crengilor/arbuştilor
a) Tip / Model de bază
c) Număr de serie
d) Motor: electric
3. Este în conformitate cu specificaţiile
directivelor:
e) Organism de certificare:
4. Referinţă la Standardele armonizate
g) Nivel de putere sonoră măsurat
h) Nivel de putere sonoră garantat
i) Lăţimea de tăiere
n) Persoană autorizată să întocmească
Dosarul Tehnic
o) Locul şi Data

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 

EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, 
dalis A) 
1. Bendrovė
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: 
sodo smulkintuvas, šakų/krūmynų 
smulkinimas
a) Tipas / Bazinis Modelis
c) Serijos numeris
d) Variklis: elektrinė
3. Atitinka direktyvose pateiktas
specifikacijas:
e) Sertifikavimo įstaiga:
4. Nuoroda į suderintas Normas
g) Išmatuotas garso galios lygis
h) Užtikrinamas garso galios lygis
i) Pjovimo plotis
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę
Dokumentaciją:
o) Vieta ir Data

LV  (Instrukciju tulkojums no 
oriģinālvalodas) 

EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, 
pielikums II, daļa A) 
1. Uzņēmums
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, 
ka mašīna: No elektrotīkla darbināms dārza 
smalcinātājs, zaru/krūmu smalcināšana
a) Tips / Bāzes modelis
c) Sērijas numurs
d) Motors: elektriskais
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:
e) Sertifikācijas iestāde:
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis
i) Pļaušanas platums
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
tehnisko dokumentāciju:
o) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 

EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog 
II, deo A) 
1. Preduzeće
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću 
da je mašina: Baštenska seckalica, 
usitnjavanje granja/grmlja
a) Tip / Osnovni model
c) Serijski broj
d) Motor: električni
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:
e) Sertifikaciono telo:
4. Pozivanje na usklađene norme
g) Izmereni nivo zvučne snage
h) Garantovani nivo zvučne snage
i) Širina košenja..................... 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje
tehničke brošure
o) Mesto i datum

BG (Превод на оригиналните инструкции) 

ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, 
Приложение II, част А) 
1. Дружеството
2. На собствена отговорност декларира, 
че машината: Градински електрически 
шредер, смилане на клони / храсти
а) Вид / Базисен модел
в) Сериен номер
г) Мотор: електрически
3. Е в съответствие със спецификата на 
директивите:
д) Сертифициращ орган:
4. Базирано на хармонизираните норми 
ж) Ниво на измерена акустична мощност 
и) Гарантирано ниво на акустична 
мощност
й) Широчина на косене
р) Лице, упълномощено да състави 
Техническата Документация:
o) Място и дата

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 

EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: aia 
oksapurustaja, oksade/põõsast purustamine
a) Tüüp / Põhimudel
c) Matrikkel
d) Mootor: elektriline
3. Vastab direktiivide nõuetele:
e) Kinnitav asutus:
4. Viide ühtlustatud standarditele
g) Mõõdetud helivõimsuse tase
h) Garanteeritud helivõimsuse tase
i) Lõikelaius
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
o) Koht ja Kuupäev
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE
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Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent
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